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यारोबाम के वोह क गवाही ाचीन इाएल के दो रा ा म वभाजन का इतहास भी है। दस गोा से बना उरी
राय ‘इाएल’ कहलाता था, और कभी-कभी ‘एैम’ भी, और दणी राय ‘यदा’ कहलाता था। यहेजकेल के
समय म, वह राय कइ वषा से दो राया म बटँा आ था, और अयाय सतीस म यहेजकेल को एक भवयवाणी दी
गइ क वे दोना राय फर से एक रा  बन जाए गे। वह भवयवाणी पृवी के पशु (संयुत राय) के ारंभक
इतहास म पूरी इ, और संयुत राय के अंत म अंतम बार पूरी होती है, याक यीशु हमेशा कसी बात के अंत को
उसके आरंभ से चत करते ह।

जब इाएल दो राया म वभाजत आ था, उस समय यारोबाम का वोह संयुत राय अमेरका क शुआत म
होने वाले वोह का, और उसके अंत म होने वाले वोह का तीक है। संयुत राय अमेरका क शुआत और अंत
म होने वाले इस वोह म दो राया का एक होना शामल है। काशतवाय अयाय अठारह, जैसा क इन लेखा म
सटर हाइट क रचनाआ से बार-बार उतृ कया गया है, कलीसयाआ के लए दो आाना का तीक है। रववार
कानून के संकट क घड़ी म जो दो रा  एक होते ह, वे ह एक लाख चवालीस हज़ार, और परमेर क अय भेड़ जो
अब भी बाबुल म ह।

मलराइट इतहास म जो दो रा  एक कए गए थे, वे यदा और इैम थे। वे तब एक कए गए जब दोना राया के
व अलग-अलग कोप मशः 1798 म और फर 1844 म समात ए। यहेजकेल अयाय सतीस म
"moreover" शद हम इस अनुयोग के वषय म सुनत होने देता है। "moreover" शद का अथ है:
"moreover" के बाद आने वाले संदेश को उस संदेश के ऊपर रखना जो "moreover" शद से पहले था।

यहोवा का वचन मेरे पास फर से आया, यह कहते ए: हे मनुय के पु, तू एक छड़ी ले और उस पर लख:
यदा के लए, और उसके साथी इाएलया के लए; फर सरी छड़ी ले और उस पर लख: यूसुफ के
लए—एैम क छड़ी—और उसके साथया, अथात सारे इाएल के घराने के लए; और उह एक-सरे से
जोड़कर एक ही छड़ी बना; और वे तेरे हाथ म एक हो जाएँगी। यहेजकेल 37:15-17.

यहेजकेल जब “इसके अतरत” कहता है, तब वह दोहराने और वतार करने के भवयसूचक सांत को लागू
कर रहा है। यहेजकेल को दो लकड़याँ लेनी ह—एक यदा के लए और एक एैम के लए—और दो लकड़या ारा
दशाइ गइ उस भवयवाणी को लेकर उसे पछली भवयवाणी के ऊपर रखना है। पछला भवयसूचक चण
पहली आयत म तब शु आ जब यहेजकेल को मृत सूखी हया क एक घाटी म ले जाया गया था।

भु का हाथ मुझ पर था, और उसने मुझे भु क आमा म बाहर ले जाकर उस घाटी के बीच म बैठा दया जो
हया से भरी थी। और उसने मुझे उनके चारा ओर से होकर गुजारा; और देखो, घाटी क सतह पर बत-सी
हयाँ थ; और देखो, वे अयत सूखी थ। और उसने मुझसे कहा, हे मनुय-पु, या ये हयाँ जीवत हो
सकती ह? मने उर दया, हे भु परमेर, तू ही जानता है। फर उसने मुझसे कहा, इन हया पर भवयाणी
कर, और उनसे कह, हे सूखी हयो, भु का वचन सुनो। भु परमेर इन हया से यूँ कहता है: देखो, म तुहारे
भीतर ास वेश कराऊँगा, और तुम जीवत हो जाओगे; और म तुम पर नायु लगा ँगा, और तुम पर मांस
चढ़ाऊँगा, और तुह चमड़ी से ढक ँगा, और तुम म ास डाल ँगा, और तुम जीवत हो जाओगे; और तुम
जानोगे क म ही भु ँ। तब मने जैसा मुझे आा दी गइ थी वैसा ही भवयाणी क; और जब म भवयाणी
कर रहा था, तो एक शद आ, और देखो, एक हलचल इ, और हयाँ आपस म मल गइ, ही अपनी ही से



जुड़ गइ। और मने देखा, क उन पर नायु और मांस चढ़ आया, और ऊपर से चमड़ी ने उह ढक लया; पर उनम
ास न थी। तब उसने मुझसे कहा, वायु से भवयाणी कर; भवयाणी कर, हे मनुय-पु, और वायु से कह,
भु परमेर यूँ कहता है: हे ास, चारा पवना से आ, और इन मारे आ म ास भर, ताक ये जीवत हो जाएँ।
तब मने जैसा उसने मुझे आा दी थी वैसा ही भवयाणी क, और ास उनम आ गइ, और वे जीवत हो उठे
और अपने पैरा पर खड़े हो गए, एक अयत बड़ी सेना। फर उसने मुझसे कहा, हे मनुय-पु, ये हयाँ
इाएलया के सारे घराने क ह: देखो, वे कहते ह, हमारी हयाँ सूख गइ ह, और हमारी आशा न हो गइ है;
हम पूरी तरह से कट गए ह। इसलये भवयाणी कर और उनसे कह, भु परमेर यूँ कहता है: देखो, हे मेरी
जा, म तुहारी क खोलूँगा, और तुह तुहारी का म से नकाल लाऊँगा, और तुह इाएल के देश म ले
जाऊँगा। और जब म तुहारी क खोलूँगा, हे मेरी जा, और तुह तुहारी का म से नकाल लाऊँगा, तब तुम
जानोगे क म ही भु ँ। और म अपनी आमा तुहारे भीतर डालूँगा, और तुम जीवत हो जाओगे, और म तुह
तुहारे अपने देश म बसाऊँगा; तब तुम जानोगे क मने यह कहा है और इसे पूरा कया है—भु क वाणी।
यहेजकेल 37:1-14.

इन लेखा क शुआत से ही, हमने दखाया है क मृत हया क घाटी अंतम दना म परमेर के लोगा का
तनधव करती है, और क चारा पवना का संदेश, जो उह एक शतशाली सेना के समान अपने पैरा पर खड़ा कर
देता है, वही आधी रात क पुकार का संदेश है, जो इलाम को तीसरी हाय के प म पहचानता है। सटर हाइट
हया को परमेर के लोगा के प म पहचानती ह।

म अपनी कलम रख देता  ँऔर ाथना म अपनी आमा को ऊपर उठाता  ँक भु अपने धम से पीछे हटे ए
लोगा पर, जो सूखी हया के समान ह, अपनी ास फँूक दे, ताक वे जीवत हो जाएँ। जनरल कॉ स बुलेटन,
4 फरवरी, 1893।

हमने पहले के लेखा म दखाया है क 18 जुलाइ, 2020 को चत करने वाला भवयसूचक संदेश ुटपूण था,
और उस झूठ घोषणा ने दस कँुवारया के ात म पहली नराशा और वलंब के समय के आगमन को चत
कया। यप मलराइट काल म समय क घोषणा वैध थी, 1844 के बाद समय-नधारण पर आधारत कोइ और
संदेश कभी नह होना था। जब Future for America ने 18 जुलाइ, 2020 क घोषणा क, तो वे उस इतहास म
लौट गए जसम समय क घोषणा वीकाय थी, और एसेा करते ए उहाने पाप कया, और वे काशतवाय अयाय
यारह के महान नगर क सड़क पर मार डाले गए। सड़क पर मृत पड़े, तब उह पुनजवत कया जाना था, जैसे साढ़े
तीन दना के बाद दो साया को कया गया था।

"सूखी हया पर परमेर के पव आमा का ास फँूका जाना आवयक है, ताक वे मरे आ म से पुनथान
के समान याशील हो उठ ।" बाइबल टेनग कूल, 1 दसंबर, 1903.

पछले लेखा म हमने दखाया है क चार पवना का वह संदेश, जो दो गवाहा को पुनजवत करता है, तीसरे 'हाय' से
संबंधत इलाम का संदेश है, और यह क वही संदेश अंतम दना क 'मयरा क पुकार' का संदेश है। यहेजकेल
कहता है, 'इसके अलावा,' और एसेा कहते ए वह संकेत करता है क उस इतहास म, जो 'मयरा क पुकार' क
घोषणा को दशाता है, दो डंडे—एक इैम का और सरा यदा का तनधव करने वाला—आपस म जोड़े जाने थे
और एक रा  बनना था। दस कँुवारया का ात अंतम दना म 'अरशः' उसी कार पूरा होता है, जैसा वह
मलराइट इतहास म पूरा आ था। जस काल म मलराइट इतहास म 'मयरा क पुकार' पूरी इ, और फर
अंतम दना क पूत म भी, 'दो डंडे' जुड़े थे और जुड़गे।

दो लकड़याँ ाचीन इाएल के उरी राय (इाइम) और दणी राय (यदा) का तनधव करती थ। हमने
यह भी दखाया है क वलयम मलर एलयाह के तप थे, और यह क साढ़े तीन वषा के अकाल के दौरान
एलयाह सारेपत क वधवा के पास गया था।



तब यहोवा का वचन उसके पास आया, क: उठ, सदोन के देश के सारेपत को जा और वह ठहर; देख, मने
वहाँ एक वधवा ी को तेरी सेवा करने क आा दी है। तब वह उठकर सारेपत को गया। और जब वह नगर के
फाटक पर पँचा, तो देख, एक वधवा ी वहाँ लकड़याँ बटोर रही थी; और उसने उसे पुकारकर कहा, कृपा
करके, मुझे पीने के लए कसी पा म थोड़ा पानी ला, क म पीऊँ। और जब वह उसे लाने जा रही थी, उसने उसे
पुकारकर कहा, कृपा करके, अपने हाथ म रोटी का एक टुकड़ा भी मेरे लए ले आ। उसने कहा, तेरे परमेर
यहोवा के जीवन क शपथ, मेरे पास रोटी क टकया नह है, केवल एक घड़े म मुी भर आटा और एक कुपी म
थोड़ा तेल है; और देख, म दो लकड़याँ बटोर रही ँ, क जाकर उसे अपने और अपने बेटे के लए पकाऊँ, क
हम उसे खाएँ और फर मर जाएँ। तब एलीयाह ने उससे कहा, मत डर; जा, जैसा तूने कहा है वैसा ही कर; परतु
पहले उसी से मेरे लए एक छोटी रोटी बनाकर मेरे पास ले आ, उसके बाद अपने और अपने बेटे के लए बनाना।
याक इाएल का परमेर यहोवा या कहता है: आटे का घड़ा खाली न होगा, और तेल क कुपी कम न होगी,
जब तक यहोवा पृवी पर वषा न करे। तब वह गइ, और एलीयाह के वचन के अनुसार कया; और वह, एलीयाह
और उसका घराना, बत दना तक खाते रहे। 1 राजाआ 17:8-15.

उस अंश म "कइ दन" से तापय उन साढ़े तीन वषा से है जनम अहाब ने एलयाह क तलाश क, और वे पापसी
उपीड़न के बारह सौ साठ वषा का तीक थे। पापसी उपीड़न के "कइ दन" के बारे म यीशु ने कहा:

और यद वे दन घटाए न जाएँ, तो कोइ ाणी बचाया न जाएगा; परतु चुने आ के कारण वे दन घटाए जाएँगे।
मी 24:22।

बहन वाइट यीशु के "वे दन" संबंधी कथन को पोपवादी उपीड़न क अवध के प म य प से पहचानती ह।

कलीसया पर होने वाला उपीड़न पूरे 1260 वषा क अवध के दौरान लगातार नह चला। परमेर ने अपने
लोगा पर दया करते ए उनक अन-परीा के समय को संत कर दया। कलीसया पर आने वाले
‘महालेश’ क पहले से भवयवाणी करते ए उारकता ने कहा: ‘यद वे दन घटाए न जाते, तो कोइ ाणी न
बचता; परतु चुने आ के कारण वे दन घटाए जाएँगे।’ मी 24:22। धम-सुधार के भाव से 1798 से पहले
ही उस उपीड़न का अंत हो गया। महान ववाद, 266, 267।

वे "कइ दन" जनम एलयाह का नवाह वधवा ारा कया गया था, वही दानयेल ारा नद पापाइ उपीड़न के
"कइ दन" भी थे.

और जो लोगा म समझ रखने वाले हागे, वे बता को शा दगे; तो भी वे तलवार, वाला, बंधुआइ और लूट के
ारा बत दना तक गरगे। अब जब वे गरगे, तब उह थोड़ी सहायता मलेगी; परतु बत से लोग चाटुकारता
से उनसे आ मलगे। और उनम से कुछ समझ रखने वाले भी गरगे, ताक उह परखा जाए, शु कया जाए और
उजले कए जाएँ, यहाँ तक क अत समय तक; याक यह अभी भी नयत समय तक के लये है। दानयेल
11:33-35.

"अंत का समय", जो पदा म "नयत समय" भी है, 1798 था, और इसने पापाइ उपीड़न के अंत को चत कया,
जैसा क सारेपत क वधवा के साथ एलयाह के समय ारा पूवप म दशाया गया था। उस इतहास म, अववाहत
कलीसया का तनधव करने वाली उस वधवा क पहचान काशतवाय क पुतक के बारहव अयाय म जंगल
म रहने वाली कलीसया के प म क गइ थी। वह दो लकड़याँ बटोर रही थी—एक लकड़ी नह और न ही दस
लकड़याँ, बक दो लकड़याँ। यहेजकेल को दो लकड़याँ लेनी थ—एक इाएल के उरी राय के लए और एक
इाएल के दणी राय के लए—और उह जोड़कर एक लकड़ी बनानी थी। वे दोना राय पचीस सौ बीस वषा
तक ततर-बतर रहे थे, परंतु परमेर क ता यह थी क वह उह इका करेगा। वह ी उन दो लकड़या को
बटोर रही थी जह आपस म जोड़ा जाना था, और वह एसेा "जब तक वह दन न आ जाए क भु पृवी पर वषा
भेजे" तब तक कर रही थी।



जस दन भु ने "वषा" भेजी, वही दन मलेराइट इतहास क मयरा क पुकार क पहचान कराता था, जो 22
अटूबर, 1844 को अपने समापन पर पँची, जब वाचा का त अचानक उस मंदर म आया, जसका नमाण उसने
1798 (पहले कोप का अंत) से लेकर 22 अटूबर, 1844 (अंतम कोप का अंत) तक कया था। उसी अवध म,
यहेजकेल के हया क घाटी के चण म तुत मयरा क पुकार का संदेश पूरा आ, जब उरी और दणी
राया क दो छड़ एक राजा के साथ एक रा बनाने हेतु जोड़ दी गइ, याक 22 अटूबर, 1844 को मसीह पता के
सामने आए और एक राय ात कया।

“हमारे महायाजक के प म पवथान के शुीकरण के लए मसीह का परमपव थान म आना, जसका
दशन दानयेल 8:14 म कराया गया है; मनुय के पु का अत ाचीन के पास आना, जैसा क दानयेल 7:13
म तुत कया गया है; और भु का अपने मदर म आना, जसक भवयवाणी मलाक ने क थी—ये सब
एक ही घटना के वणन ह; और इसी का नपण उस हे के ववाह म आने के ारा भी कया गया है, जसका
वणन मसीह ने मी 25 क दस कँुवारया के ात म कया है।” —The Great Controversy, 426.

मसीह ने 22 अतूबर 1844 को एक राय ात कया, जैसा क दानयेल म वणत है।

मने रात के दशन म देखा, और देखो, मनुय के पु के समान एक आकाश के बादला के साथ आया, और वह
ाचीन दना वाले के पास आया, और वे उसे उसके सामने ले आए। और उसे अधकार, महमा, और एक राय
दया गया, क सब लोग, जातयाँ और भाषाएँ उसक सेवा कर; उसका अधकार सदा रहने वाला अधकार है,
जो कभी समात नह होगा, और उसका राय एसेा है जो न नह कया जाएगा। दानयेल 7:13, 14.

जब यहेजकेल क दो छड़याँ आपस म जोड़ी जाती ह, तब उन पर एक ही राजा होता है।

और मेरा दास दाऊद उन पर राजा होगा; और उन सब का एक ही चरवाहा होगा। वे मेरी वधया पर चलगे, और
मेरे नयमा को मानगे, और उह पूरा करगे। और वे उस देश म बसगे, जो मने अपने दास याकूब को दया है, जहाँ
तुहारे पतर बसे थे; वे वहाँ बसगे, वे, उनके पु, और उनके पुा के पु सवदा; और मेरा दास दाऊद सदा
उनका धान रहेगा। यहेजकेल 37:24, 25.

सभी भवयता एक-सरे से सहमत ह, और राजा दाऊद वही मसीह है जो 22 अटूबर, 1844 को पता के
समुख आया और उसे एसेा राय ात आ जो इाएल (उरी राय) और यदा (दणी राय) क दो लाठया
से इका कया गया था। दोना राया का बखराव 1798 से 1844 तक के छयालीस वषा के दौरान समात हो गया,
जब मसीह ने उस मंदर को फर से खड़ा कया जो उजाड़ा गया था और पैरा तले रादा गया था। जब उसने मंदर को
उठाया, तब वह वाचा के त के प म अपने मंदर म अचानक आ गया, मलाक अयाय तीन क पूत म। उस तय
से यहेजकेल भी सहमत है, याक सभी भवयता एक-सरे से सहमत ह।

और मेरा दास दाऊद उनके ऊपर राजा होगा; और उन सबका एक ही चरवाहा होगा। वे मेरे याया के अनुसार
चलगे, मेरी वधया को मानगे, और उनका पालन करगे। और वे उस देश म बसगे, जो मने अपने दास याकूब को
दया है, जसम तुहारे पतरा ने नवास कया था; वे वह बसगे—वे, उनके बचे, और उनके बचा के
बचे—सदा तक; और मेरा दास दाऊद सदा के लए उनका राजकुमार होगा। फर म उनके साथ शांत क वाचा
बाँधूगँा; वह उनके साथ एक अनत वाचा होगी; और म उह थर कँगा और बढ़ाऊँगा, और अपना पवथान
उनके बीच सदैव के लए थापत कँगा। मेरा मडप भी उनके साथ रहेगा; हाँ, म उनका परमेर रगँा, और वे
मेरी जा हागे। यहेजकेल 37:24-27.

मंदर का नमाण मसीह ही करता है।

और उससे कह, सेनाआ का यहोवा यूँ कहता है: देख, वह पुष जसका नाम ‘अंकुर’ है; वह अपने थान से
अंकुरत होगा, और वह यहोवा का मंदर बनाएगा। वही यहोवा का मंदर बनाएगा; और वह महमा धारण करेगा,
और अपने सहासन पर बैठकर राय करेगा; और वह अपने सहासन पर याजक भी होगा; और उन दोना के



बीच मेल का परामश होगा। और वे मुकुट हेलेम, तोबयाह, येदायाह और सपयाह के पु हेन के मारक के प
म यहोवा के मंदर म रखे जाएँगे। और जो र-र के ह वे आकर यहोवा के मंदर का नमाण करगे, और तब तुम
जानोगे क सेनाआ के यहोवा ने मुझे तुहारे पास भेजा है। और यह तब होगा, यद तुम अपने परमेर यहोवा क
वाणी को यानपूवक मानोगे। जकयाह 6:12-15.

मसीह अंकुर ह, और उहाने कहा क यद वे अपने मंदर को न कर द, तो वह उसे तीन दना म उठा देगा, जस पर
यदया ने कहा क मंदर बनाने म छयालस वष लगे थे।

तब यदया ने उर देकर उससे कहा, जब तू ये काम करता है, तो हम कौन सा च दखाता है? यीशु ने उर
दया और उनसे कहा, इस मंदर को गरा दो, और म उसे तीन दना म खड़ा कर गँा। तब यदया ने कहा, इस
मंदर के नमाण म छयालीस वष लगे ह, और या तू इसे तीन दना म खड़ा कर देगा? यूहा 2:18-20.

उस अंश म मसीह अपने शरीर के वषय म बोल रहे थे, परतु सभी भवयता जन दना म वे रहते थे, उनक
अपेा अंतम दना के वषय म अधक बोलते ह। तीसरे दन मसीह का पुनथान, आधी रात क पुकार के समय
पव आमा के उंडेले जाने के दौरान मृत हया के जी उठने का तीक था। एलयाह क गवाही म जस वषा का
उलेख है, वह बाल और अतोरेत के भवयताआ से उसके मुकाबले के चरम पर कट इ। तब यह स हो
गया क एलयाह का परमेर सचा परमेर है, और यह भी क एलयाह सचा भवयता है।

पहली नराशा आते ही यह कट आ क ोटेटट झूठे नबी बन गए थे, ठक वैसे ही जैसे बाल और अतोरेत के
नबी। तब तीा का समय आरंभ आ, और उससे मयरा क पुकार का संदेश आया, जसके परणामवप
मसीह अपने मंदर म अचानक आ गए। मयरा क पुकार को यहेजकेल के उस संदेश ारा दशाया गया है, जो
हया को उठाकर एक शतशाली सेना के प म खड़ा करता है। और उस अवध (छयालीस वष) के दौरान, दो
छड़या को मलाकर एक राजा सहत एक ही रा  बनाया जाना था।

यहोवा का वचन फर मुझ पर आया, यह कहते ए, हे मनुय का पु, एक लकड़ी ले, और उस पर यह लख:
यदा के लये, और उसके साथी इाएल के पुा के लये; फर एक और लकड़ी ले, और उस पर यह लख:
यूसुफ के लये — एैम क लकड़ी — और उसके साथया, अथात सारे इाएल के घराने के लये; और उह
एक-सरे से जोड़कर एक ही लकड़ी बना दे; और वे तेरे हाथ म एक हो जाएँगे। और जब तेरे लोगा के पु तुझ से
कह, या तू हम नह बताएगा क इनसे तेरा या आशय है? तो उनसे कहना, भु यहोवा या कहता है: देख, म
यूसुफ क लकड़ी, जो एैम के हाथ म है, और इाएल क गोा को जो उसके साथी ह, ले लूगँा, और उह उसके
साथ, अथात यदा क लकड़ी के साथ, जोड़ गँा, और उह एक लकड़ी बना गँा, और वे मेरे हाथ म एक हागे।
और जन लकड़या पर तू लखेगा, वे उनके देखते-देखते तेरे हाथ म हागी। और उनसे कहना, भु यहोवा या
कहता है: देख, म इाएल के पुा को उन जातया के बीच से, जहाँ वे गए ह, नकाल लूगँा, और उह चारा ओर
से इका कँगा, और उह उनके अपने देश म ले आऊँगा; और म उस देश म, इाएल के पहाड़ा पर, उह एक
ही रा  बना गँा; और उन सब पर एक ही राजा राय करेगा; और वे फर कभी दो रा  न रहगे, और न ही वे
फर कभी दो राया म बाँटे जाएँगे; वे न तो फर अपनी मूतया से, न अपनी घृणत वतुआ से, न अपनी कसी
भी अपराध से अपने आप को अशु करगे; परतु म उह उनके सब नवास-थाना म से, जहाँ उहाने पाप कया
है, बचाकर नकालूगँा, और उह शु कर गँा; तब वे मेरे लोग हागे, और म उनका परमेर ठहँगा। यहेजकेल
37:15-23.

वधवा जो दो लकड़याँ मयरा क पुकार के समय एलीया क वषा से पहले बटोर रही थी, वे इाएल के उरी और
दणी राय थे, जो ततर-बतर कर दए गए थे और जह 22 अटूबर, 1844 को, जब तपामक ाय
दवस आरंभ आ, एक रा  म इका कया जाना था, याक ता यह थी क उस समय परमेर "उह शु
करेगा"। यह शुकरण, जो अवेषणामक याय का तनधव करता है, उसी समय आरंभ आ। दो लकड़या के
उस एकीकरण को सही ढंग से समझना आवयक है, याक परमेर कसी बात के अंत को हमेशा उसके आरंभ
से दशाता है।



1844 म, इाएल के दो राया का अंत हो गया, याक तब वे एक राय, आयामक इाएल, बन गए थे, और
उस समय से वे केवल एक ही रा  रहने वाले थे। उस इतहास का चण आरंभक इतहास ारा कया गया था, जब
वे दो रा  बन गए थे, जो यारोबाम के वोह का इतहास है।

यारोबाम क नकली उपासना-णाली का इतहास उसके राय के अंत म भी दशाया जाना चाहए। ाचीन इाएल
क शुआत म हान का वोह और उरी राय क शुआत म यारोबाम का वोह, 1863 के वोह का
तनधव करते ह; और 1863 को तभी प प से समझा जाता है जब यारोबाम के राय के अंत को, जसे दो
डंडा के मलाए जाने ारा दशाया गया है, 1863 के ऊपर भी रखा जाता है। तब यह प दखाइ देता है क 1863
को एसेी पीढ़ी के प म दशाया गया है जसने इया क मूत थापत क।

हम इस अययन को अगले लेख म जारी रखगे।

परतु सूखी हया क यह उपमा केवल संसार पर ही लागू नह होती, बक उन पर भी जो महान योत से
आशीषत ए ह; याक वे भी घाटी के कंकाला के समान ह। उनके पास मनुया का प, देह का ढाँचा है; पर
उनम आमक जीवन नह है। परतु यह ांत सूखी हया को केवल मनुया के प म जोड़कर नह छोड़ता;
याक केवल अंग-यंग और प-रंग क समपता पयात नह है। जीवन का ास उन देहा म ाण फँूके,
ताक वे सीधे खड़े हा और याशील हो उठ । ये हयाँ इाएल के घराने और परमेर क कलीसया का
तनधव करती ह, और कलीसया क आशा पव आमा का जीवनदायी भाव है। भु को उन सूखी हया
म ास फँूकना होगा, ताक वे जीवत हा।

परमेर का आमा अपनी जीवतकारी शत सहत हर मनुय के भीतर होना चाहए, ताक हर आयामक
मांसपेशी और नायु याशील रह। पव आमा के बना, परमेर क ास के बना, ववेक म जड़ता आ जाती
है, आयामक जीवन खो जाता है। जो आयामक जीवन से रहत ह, उनम से बता के नाम कलीसया के
अभलेखा म तो ह, पर वे मेने क जीवन-पुतक म लखे नह ह। वे कलीसया से तो जुड़े हो सकते ह, परतु
भु से संयुत नह ह। वे कुछ नत कता के नवाह म परमी भी हो सकते ह, और जीवत मनुय समझे
जाते ह; पर बत से उह म से वे ह जनका 'नाम तो है क तू जीवत है, परतु तू मरा आ है।'

जब तक आमा का सचा पांतरण परमेर क ओर न हो; जब तक परमेर क जीवनदायी ास आमा को
आमक जीवन के लए जीवत न करे; जब तक सय का अंगीकार करने वाले वगजय सांत से ेरत न हा,
तब तक वे उस अवनाशी बीज से उप नह ह जो सदैव जीवत रहता और थर रहता है। जब तक वे मसीह
क धामकता को अपना एकमा सहारा मानकर उस पर भरोसा न कर; जब तक वे उसके चर का अनुकरण
न कर, उसक आमा म परम न कर, तब तक वे नन ह; उन पर उसक धामकता का व नह है। मृतका को
असर जीवत मान लया जाता है; याक जो लोग अपने ही वचारा के अनुसार, जसे वे उार कहते ह, उसे
साधने म लगे ह, उनम परमेर अपनी भली इा के अनुसार चाहने और करने के लए काय नह कर रहा।

"इस वग का अा उदाहरण वह सूखी हया क घाटी है जसे यहेजकेल ने दशन म देखा था।" Review
and Herald, 17 जनवरी, 1893.


